
Uvod
Romske zajednice {irom Evrope bile su i jo{ uvek su
isklju~ene i trpe sistematsku rasnu diskriminaciju.1 Njihov
jezik i kultura marginalizovana je u {kolovanju koje nema
ose}anja za najbolje interese dece i koje je neprijateljski nas-
trojeno prema romskom jeziku i kulturi, a romska deca se
suo~avaju sa predrasudama drugova iz odeljenja i nastavni-
ka. Mnoga deca nikada nisu poha|ala {kolu, a mnoga od
onih koja su je poha|ali napustili su je pre njenog zavr{etka.
U dana{njoj Srbiji, ovo je uzrokovano nedavnim ratovima,
narastaju}im siroma{tvom, upisivanjem mnoge dece u {kole
za mentalno retardiranu decu,2 i gotovo potpunim zane-
marivanjem romskog jezika, kulture i zajednica. Ipak,
mnoga od pitanja pokrenutih ovom studijom zajedni~ki su
problem obrazovanja Roma {irom Evrope, pa lekcije
nau~ene iz na{eg istra`ivanja mogu imati mnogo {iru
primenu.

Biti Rom u Srbiji

Mnogi Romi su do{li i naselili se u Srbiju pre 800 godi-
na.4 Danas u Srbiji ima mnogo razli~itih romskih zajednica
sa zajedni~kim kulturnim nasle|em. Ogromna ve}ina Roma
govori romski jezik, mada mali broj njih govori neki drugi
jezik kao prvi jezik, uklju~uju}i albanski, ma|arski, rumun-
ski i srpski. Ova Studija pokriva samo onu decu koja govore
romski kao prvi jezik i `ive u centralnoj Srbiji i Vojvodini.5

Popis stanovni{tva iz 1991. godine pokazao je da u Srbiji
`ivi oko 9,8 miliona ljudi. Veoma je te{ko imati precizne
podatke u ovom trenutku, ali prema podacima Romskog
informaciono-dokumentacionog centra, ima preko 200.000
romske dece {kolskog uzrasta, odnosno 10% od potencijal-
nog broja dece {kolskog uzrasta. Dodatno, koncentracije su
mnogo ve}e u nekim okruzima oko Beograda, u
Jablani~kom, Ni{avskom i Pirotskom okrugu (u Ju`noj

Srbiji) i u Vojvodini u okruzima Ju`ni i Severni Banat.
Romske zajednice imaju ve}i broj male, slabo obrazo-

vane dece, ~esto imaju mnogobrojne porodice i umiru
mladi.6 Siroma{tvo je ra{ireno kod romskih zajednica, a nje-
govi uzroci su mnogobrojni.7 Iako postoje izuzeci od
pravila, Romi su obi~no najsiroma{niji deo siroma{ne po-
pulacije u Srbiji, a preko jedne tre}ine je nepismeno.8

Romska nevladina organizacija (NVO) Bibija procenjuje da
izme|u 10% i 15% Roma ima neko zaposlenje.9

Sa novim Zakonom o za{titi prava i sloboda nacionalnih
manjina (2002), Romi su priznati kao nacionalna manjina.
Vlada ka`e da:

“Pravni sistem u Jugoslaviji garantuje pripadnicima

nacionalnih manjna ne samo pravo da izu~avaju svoj

maternji jezik, ve} i pravo, pod izvesnim uslovima koje
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De~aka iz Beograda zadirkivali su u {koli da on `ivi na
smetli{tu i da spava u kamionu za odno{enje sme}a. Kada
mu je bio ro|endan, pozvao je ceo razred da bi im
pokazao da `ivi u ku}i.

Devoj~ica koja je bila u~enica drugog razreda osnovne
{kole govorila je da je samo ‘polu Romkinja’ da bi stekla
simpatije u~iteljice i druge dece iz razreda.3



propisuje zakon, na dvojezi~nu nastavu ili na obrazo-

vanje na svom maternjem jeziku u okviru dr`avnog sis-

tema {kolovanja.”

“Kada se odvija nastava srpskog jezika, pripadnicima

nacionalnih manjina u Republici Srbiji omogu}eno je

da u~e prema nastavnom programu svog maternjeg je-

zika sa elementima nacionalne kulture”.10

Me|utim, ovi zakoni se ne primenjuju efikasno na
ve}inu romskih u~enika, iako su primetni zna~ajni napori
kada su u pitanju druge jezi~ke grupe.

Jezičko i kulturno obrazovanje
Novija istra`ivanja o lingvistici pokazuju da kada je prvi
jezik deteta cenjen i priznat onda je razvijanje drugog jezika
efikasnije.11 ^esto su romska deca uhva}ena u zlokobni
krug: {kole ne uspevaju da organizuju nastavu na jeziku koji
ona koriste kod ku}e i koji nedovoljno poznaju. Istovreme-
no, deca ne savladavaju nov jezik u {koli, i bivaju obele`ena
kao “polu-obrazovana”. Posledice ovoga su te{ke. Ako dete
ne poznaje jezik, mo`e do}i do nepopravljivih promena u
njegovom intelektualnom razvoju.

Lingvisti12 smatraju da bi ciljevi dobrog obrazovanja
trebalo da vode:

visokom nivou vi{ejezi~nosti,
jednakoj {ansi za postizanjem uspeha u {koli,
sna`nom pozitivnom vi{ejezi~nom i multikulturalnom
identitetu,
pozitivnim stavovima prema sebi i drugima,
jednaka {ansa za razvijanje svesti i stru~nosti.
Najgore re{enje je jednojezi~no obrazovanje na ve}in-

skom jeziku (to je ne{to sa ~ime se suo~avaju gotovo svi
Romi). Mnogi se sla`u da je bolje re{enje obrazovanje na
ve}inskom jeziku uz u~enje svog maternjeg jezika i svoje
kulture. Prema nekim lingvistima, bolja opcija je u~enje
nekih predmeta na manjinskim jezicima i paralelno u~enje
drugih predmeta na ve}inskim jezicima.

Me|utim, polo`aj Roma je jedinstven, pa bi roditelji tre-
balo da imaju pravo na izbor. Ako su deca obrazovana u
zasebnim odeljenjima, postoji rizik da bi obrazovanje Roma
bilo lo{ijeg kvaliteta usled nedostatka resursa. Tako|e, pos-
toji rizik da se razli~ite etni~ke grupe ne}e me{ati, pa Romi
zbog toga ne bi te~no nau~ili ve}inski jezik ni uspeli u kas-
nijem obrazovanju niti zaposlenju.

Zabavišta
Pre nego {to krenu u osnovnu {kolu, srpska deca ~esto idu
u pred{kolske ustanove, koje se pla}aju, dok romska deca
retko u`ivaju tu mogu}nost. Na teritoriji Srbije postoji ne{to
manje od 20 privatnih zabavi{ta za romsku decu. Njih finan-
siraju humanitarne organizacije i ~esto su pod upravom
romskih NVO. U Vojvodini pet osnovnih {kola organizuje
pripremnu nastavu za 114 romske dece pred{kolskog uzras-
ta. Me|utim, broj romske dece kojima je neophodna pred-
{kolska nastava iznosi oko nekoliko hiljada.

U Ni{u, gde su {kolske 1998/99. godine romska deca
imala koristi od dvojezi~nog obrazovanja u kulturno
osetljivom zabavi{tu, studija Fonda za otvoreno dru{tvo

pokazala je da su romska deca postigla daleko bolje rezulta-
te u poznavanju srpskog jezika, znanje na testu za upis u
prvi razred, redovnije su i{la u {kolu i postigla su bolji
uspeh na kraju prvog razreda osnovne {kole.13

Osnovne škole
Sa navr{enih 7 godina starosti, deca u Srbiji upisuju se u prvi
razred osnovne {kole. Pre upisa, od njih se o~ekuje da
polo`e test kojim se odre|uje njihova spremnost da po|u u
{kolu. Veliki broj romske dece nakon testiranja biva
progla{en nesposobnim za poha|anje redovnih {kola i
bivaju upisana u specijalne {kole za mentalno retardirane.
Najva`niji razlog za to je {to su deca testirana na srpskom
jeziku a od njih se o~ekuje da daju odgovore na pitanja i
koncepte vezane za srpsku kulturu. Na roditelje se vr{i priti-
sak da se ne protive, jer dok deca poha|aju specijalne
{kole, ona imaju pravo na besplatnu u`inu, najosnovnije
ud`benike, pribor i druge povoljnosti, koje u obi~nim
osnovnim {kolama ne postoje.14 Oni se po zavr{etku speci-
jalnih {kola ne mogu upisati u obi~ne srednje {kole, ve} ih
smatraju odgovaraju}im samo za najprostija zanimanja.
Takva politika je suprotna ^lanu 4 (nediskriminacija) i
^lanu 15 (efikasno u~e{}e) Okvirne konvencije o za{titi
nacionalnih manjina (OKZNM).15

Obrazovanje na srpskom jeziku
Ve}ina romske dece zapo~ne {kolovanje sa isuvi{e nedo-
voljnim poznavanjem srpskog jezika da bi razumela {ta se
doga|a na ~asovima. Zna~ajan broj u~enika biva naknadno
poslat u specijalne {kole.

Jezik na kojem se odvija nastava i u obi~nim i u specijal-
nim {kolama je u ve}ini slu~ajeva isklju~ivo srpski i fokusira
se na srpsku kulturu. Postoje primetni izuzeci u 4 {kole u
centralnoj Srbiji, koje organizuju nastavu na romskom
jeziku, kao i sve ve}a inicijativa u Vojvodini, gde je tokom
{kolske 2002/03. godine u 46 odeljenja organizovana fakul-
tativna nastava iz romskog jezika i kulture dva puta
nedeljno. Ovo je po~etak, ali od ovih ~asova koristi ima
manje od 0,1% romske dece. Na{e istra`ivanje pokazalo je
da mnoga romska deca `ele da u~e romski jezik. Nedostatak
obrazovanja na maternjem jeziku je suprotno ^lanu 14
OKZNM.
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Pohađanje nastave
Prema rezultatima istra`ivanja koje je obavio na{ tim, Romi
pre svega `ele da koriste obrazovanje da bi pobolj{ali svoj
ekonomski i dru{tveni polo`aj da bi bili ravnopravni sa
ostalima. Mnoge izjave dece odnose se na ideju da bi
uklju~iv{i se u obrazovni sistem, postigla vi{e od svojih
roditelja, i unapredili svoj polo`aj u budu}nosti.

Me|utim, oko 30% dece nikad ne upi{e osnovnu {kolu,
dok vlada tvrdi da se 78,7% Roma ispi{e iz osnovne {kole, i
da samo 0,4% Roma ima univerzitetsku diplomu.19

Podaci su jo{ gori kada su u pitanju devoj~ice, i
redovnost njihovog poha|anja nastave je oko 10% ni`a
nego kod de~aka, a samo oko 10% devoj~ica zavr{i osnovnu
{kolu.

Na{e istra`ivanje pokazuje da su glavni razlozi zbog
kojih romska deca slabo poha|aju {kolu:

te`ak ekonomski polo`aj u kojem Romi vekovima `ive;
slaba zainteresovanost dr`ave i njenih obrazovnih insti-
tucija za re{avanje problema Roma i ispunjavanje obra-
zovne potrebe Roma;
nedovoljno promovisanje i razumevanje vrednosti obra-
zovanja – ~ak i kada je u pitanju obrazovanje na rom-
skom i o romskoj kulturi;
nedovoljno interesovanje starijih Roma za obrazovanje
njihove dece.
Dodatno, ra{rena diskriminacija, gubitak romskih

vrednosti i identiteta i potreba da deca u~estvuju u dono-
{enju prihoda ili da rade u ku}i vr{e sna`an pritisak i na
roditelje i na decu. Me|utim, postoje zanimljivi obrazovni
pilot projekti, koji sadr`e obrazovanje celokupnih porodica i
koji imaju zna~ajan uspeh kod roditelja koji su se ispisali iz
{kole kao i kod dece koja su se otu|ila kroz sistem dr`avnih
{kola.
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Nastavnici
Retki su Romi-nastavnici ili nastavnici koji znaju romski
jezik ili ~ak asistent koji zna romski u {kolama. To je veoma
ozbiljan problem. Sa druge strane, nemogu}e je ste}i zvanje
“nastavnika romskog jezika” u Srbiji, jer ne postoje koled`i
niti fakulteti na kojima bi se mogao izu~avati romski jezik.
Me|utim, tokom na{eg istra`ivanja locirali smo 30 Roma sa
srednjim i visokim obrazovanjem koji su zainteresovani da
se prekvalifikuju ili dokvalifikuju. Ukoliko bi takva radna
mesta bila ogla{ena u novinama, velika je verovatno}a da }e
se pojaviti jo{ ve}i broj potencijalnih nastavnika.

U~enje srpskog jezika je va`no, ali i obrazovanje na rom-
skom jeziku je tako|e zna~ajno za unapre|enje sposobnosti
dece da se prilagode i da budu cenjeni u {koli, da budu
uvereni u svoje znanje srpskog jezika. Na{e istra`ivanje
pokazalo je da su romska deca tra`ila da budu tretirana isto,
da budu ravnopravna i da time okon~aju diskriminaciju i
predrasude u u~ionici.16

Multikulturno obrazovanje
Sada{nji nastavni program ne nudi mogu}nost obrazovanja
na romskom jeziku. Postoje samo 3 ud`benika (2 su skorija
izdanja) na romskom jeziku za osnovno i srednje obrazova-
nje.17 Iako postoje napori da se romski jezik kodifikuje na
latini~nom ili }irili~nom pismu, nije istina da je to glavni
problem. [tavi{e, malo je literature NVO koja je prevedena
na romski jezik i koja bi mogla biti upotrebljena kao nastav-
no sredstvo. Romska i neromska deca bi trebala da uzajam-
no u~e o kulturi, jeziku, istoriji, tradiciji, verovanjima i obi-
~ajima. Na{e istra`ivanje je pokazalo da romska deca veruju
da bi to ohrabrilo njihove drugove iz {kole da ih bolje
prihvate i vi{e po{tuju. Ovo bi tako|e omogu}ilo i da se
^lan 12.1 OKZNM efikasnije primenjuje.

Udžbenici i literatura
Na{a studija je identifikovala da u postoje}im ud`benicima,
~ak ni onim na srpskom jeziku, nema tekstova o romskoj
kulturi. [tavi{e, postoji jedan broj pesama i literature koja je
u upotrebi a koje mnogi Romi nalaze uvredljivim.18

^asopis ^havrikano lil bio je uspe{na de~ja novina prvi
put objavljen pre 17 godina u Gornjem Milanovcu; bila je to
jedina novina te vrste u svetu i od 1995. godine nezavisna
romska organizacija Rrominterpress objavljivala ju je 10 puta
godi{nje na romskom i srpskom jeziku. ^asopis je prestao
da izlazi 2000. godine, i neophodno je njegovo ponovo
pokretanje zbog zna~aja u u~enju jezika. Druge publikacije
na romskom jeziku u inostranstvu bi tako|e bile od velikog
zna~aja za romsku decu.

Prisutna je narastaju}a potreba sa osmi{ljavanjem, pisa-
njem i objavljivanjem novih ud`benika, uklju~uju}i ~itanke,
ud`benike romskog jezika, poezije i proze od IV do VIII
razreda, slikovnice, kao i lektira sa romskim tekstovima. Tim
romskih i drugih stru~njaka trebao bi da bude anga`ovan na
njihovom pisanju, uz finansijsku pomo} da bi se omogu}ilo
da romska knji`evnost bude vidljiva i cenjena, pa time bi i
ispunjavala uslove ^lana 12.2 OKZNM-a.
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Srpskom Ministarstvu obrazovanja:
Hitno je potrebna nova strategija za obrazovanje Roma
koja će se vratiti osnovnim principima najboljeg interesa
deteta. Trebalo bi da je osmisle Romi prema svojim
po-trebama, kao i da ispunjava međunarodne manjinske
standarde.
Zakon o zaštiti prava i sloboda nacionalnih manjina i
Za-kon o osnovnom obrazovanju bi trebalo da budu u
potpu-nosti primenjivani i na romsku decu.
Treba prekinuti sa praksom testiranja romske dece na
srpskom jeziku pri upisu u osnovne škole.
Potrebna je snažna inicijativa da bi se privukla lokalna i
međunarodna podrška za uključivanje romske dece u
škole sa nastavnicima i asistentima koji govore romski
jezik, udžbenicima, literaturom i materijalom na

romskom jeziku.
Obrazovni sistem u celini bi trebalo da bude u potpunosti
prerađen da bi se uklonila institucionalna diskriminacija
Roma, stvorila atmosfera multikulturalizma u školama i da
bi učenici na časovima učili o kulturama i jezicima drugih
naroda.
Svaka knjiga, pesma ili književno delo koje sadrži pogrd-
ne elemente o Romima bi trebalo da bude uklonjena iz
nastavnog programa i da ne bude korišćena kao lektira.

Međunarodnim donatorima i srpskoj vladi:
Institucionalna i finansijska podrška bi trebalo da bude
data inicijativama dinamičnih nevladinih organizacija, u
cilju promovisanja kod Roma obrazovanja koje će poš-
tovati njihovu kulturu, način života i jezik.

Rrominterpress Službeni put 86a, Mali Mokri Lug
Beograd, Srbija Tel +381 11 3244526 Fax + 381 11 3470736
Email rominterpres@yubc.net
Website www.rrominterpress.org.yu

Preporuke


